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Դրականութիւնը փոխադարձ ճանաչման միջոց եղած է միշտ։ Թարգմա-
նոլթիւնը այդ ծանօթութեան գլխաւոր ազդակն է եւ վճռական կարեւորութիւն 
ունի միջազգային վարկ ապահովելու համար, մանաւանդ երբ հարցը կը վե-
րաբերի ո չ-ընդհանրա՛կան լեզուի մը։ 

թ՛էեւ դարասկիղբին եւրոպական լեզուներով թարգմանակա՛ն աւանդ մը 
կար արդէն, կասկածէ դուրս է որ 191Տի Աղէտէն ծնունդ առնող Սփիւռքը, իր 
I պարտագիր ցրուածութե ամ բ, առաջնակարգ նշանակութիւն ունեցաւ հայ 
գրա՛կանութեան ՛միջազգային տարածման համար։ Հեռաւորութեան թէ լեզուի 
անծանօթութեան պատճառով հայ ընթերցողին համար գրեթէ անյայտ են 
հայ գրականութենէն կատարուած սպաներէն թարգմ ան ո լթիւնն ե ր ը > 

Սպանախօս աշխարհի հայկական գլխաւոր կեդրոնները Հարաւային Ամ՛ե-
րիկայի գա էքթ օճախներն են {Արժան թին, Ուրուկ ո լայ եւ Պրազիլ. ՛շատ աւելի 
նուազ չափովք ՉիլԷ եւ Վենեզուելա), որոնց ծնունդը տեղի ունեցած է 1910— 
1930 թուականներուն՝ իբրեւ անմիջական հետեւանք Եղեռնին, բացառութեամբ 
Վենեզուելայի հայ համայնքին, որ կազմուած է 1960ական թուականներուն, 
Միջին Արեւելքէն տեղի ունեցող արտագաղթին պատճառով}։ 1920—40 թուա-
կաններուն Դոլպայի մէջ գոյութիւն ունեցած է հայ համայնք, իսկ ՍպանԿոյ 
հայերը արդի շրջանին համայնքայի՛ն կեանք չեն ունեցած առհ ա սարակ։ Մեր 
ուսումնասիրութեա՛ն համար կը բացառենք Պրազիլը (փ որթ ո լկա լերէնի 
ոլորտ), իսկ Վենեզուելայի ու Յիլէի մէջ հայկական որեւէ գիրք չէ տպուած։ 
Կը մնան Արժան թինը ել Ուրոլկոլայը ։ իսկ շատ աւելի փոքր տարողութեամբ՝ 
Սպանիան ու Դուպան 

Աշխարհագրական հեռաւորութիւնը, ի հարկէ, պատճառ պիտ՛ի ըլլար որ 
սպս&ացիներ, լատին ամերիկացին եր մասնավոր հե՛տաքրքրութիւն չցուցա֊ 
բերէին հայերու նկատմամբԱնշուշտ, ծանօթացման գործը նորեկ հայերու 
ոլսերոլն վրայ պիտի ծանրանար։ 1920ական թուականներուն, Հարաւային 
Ամերիկա գաղթած շատ քիչ հայեր կարողացած էին տիրանալ սպաներէնին՝ 
զայն իբրեւ գրական գործիք օգտագործելու աստ՛իճանին։ Կարճատել կեանք 
ունեցող առաջին հայերէն թերթերը միայն հայերէն լեզուն կ՚օգտագործէին։ 

1 Հարավային Ամերիկայի հայկական գազթօճախներոլ կազմակերպման մասին աե՚ա 
Աչ ո» Ա ր ծ ր ո ւն ի, Տարեցոյց Հարաւային Ամերիկահայոց, Պոլկն пи Այրէս, 1843, Գիւտ 

Ս Ւ Ւ Р " г * ան, Պրազիլի հայ գաղսվ/g, Փարիզ, 1937, N а г г ! տ о В I п а у а п . L a c o l e c t -

vldad Armenia *՝n la \гдгеп!1па, Buenos Aire՛ , 1974: E v a T a b a k i a n . Los Armen-
os en la Argentina. Buenos Aire . 19РИ. 

3 Առանձին ուսումնասիրութեան նիւթ են Խորհրդային Միութեան մ էյ կատարուող թարգ֊ 
մանսւթիմւները։ 

3 Վերջերս սկսած են լոյս տեսնել Արմանթինի եւ Ուրոլկուայի թերթեր ու վկայութիւններր 
Հայկական Հարցի ել Ցեղասպանութեան վերաբերեալ ( N ё I I d Я В О U I g О U Г d ] I в П e t a l . 

El Qenoc 'd 'o A r m e n o en la prensa argentine, է. I (1890—1900), Buenos Aires, 1988; 
D a n t e l K a r a n a n o u k l a n , El Genocldio Armenio-'rn la prensa de Uruguay, t. 
1, (1915). Montevideo. 19՝՝9. 



.I Տ Վարդան մ ատթէոսեան 

Այս պայմաններուն տակ, չափազանց հետաքրքիր երեւոյթ էր հայ գրա-
կանութեան նմոյշի մը հրատարակութիւնը, 1929 թուականին, որ առաջինն 
էր իր տեսակին մէջ։ Առաւել հետաքրքիր էր եւ այն, որ այդ թարդմանոլթիւնը 
կատարուած էր բնագրէն։ Խնդրոյ առարկայ գործը Աւետիք Իսահակեանի 
<r Աբու֊ Լա լա ֊Մահ արի» պոէմի ամբողջական թարգմանութիւնն էր սպաներէն 
լեզուի, կատարուած Ցովհաննէս Ս. Աղայեանի կողմ է*։ Նկարազարդ հատորը 
լոյս տեսած է Պոլէնոս Այրէս Ու ներկայիս հազուագիւտ գիրք մրն Լ, րնդ-
Հ ան րապէս մոռցուած®» 

Գիրքը կը բացոլի թարգմանիչի ներածականով, որուն կը հետեւի բուն 
թարգմանոլթիլնը։ Վերջաւորութեան ՛կցուած է արաբական եզրոյթներո, փոքր 
բառացանկ մը։ Ներածականէն կ՛իմանանք, որ թարգմանիչը առանճին չէ 
աշխատած, այլ՝ գործակցելով բանաստեղծուհի Բ՛անիւս Տոֆկիո:ոի Հհ. ՛էր 
վերաքննութեան ենթարկած Է թարգմ ան ութիւն ը, եւ լեզուաբան /Ւենէ Պաս-
թիանինիի հետ, որ նոր սրբագրութիւնն եր մուծած է տպագրական վարձե-
րուն վրայ։ . 

Թարգմ ան ութի ւնը лՀօտէն հե տեւած է բնադրին, երբեմն՝ վտանգաւոր մերձա-
ւորութեամբ. տեղ-տեղ նույնիսկ փորձուած է պահել հայերէնի շարադասութիւնը 
ել բառապաշարը, հինցած բառաձելերոլ եւ նորաթուխ եզրերոլ օգտագոր-
ծումով։ Տպագրական նկատառումներով, իս ահ ակե անական դիստիկոսր վն֊ 
րածոլած է քառատողի։ Հակառակ թարգմանիչի պնդումին, կշռոյթը լալ պա՛՞-
պան ուած չէ եւ թարգմ ան ութիւն ը արձակունակ շեշտ մը ունի։ Սակայն, 
օաարներոլ մասնա՛կցութիւնը յաջողած է քերականական առումով տանելի 
դարձնել գրութիւնը ել ապահովել անոր ընթեռնելիոլթիւնը6։ Կ՛արժէ ն->եք, ոո 
առկա յ տուեալներով, ասիկա սպանալեզոլ հ այրական մատենագիտութեան 
առաջին հատորն է, որ րւյս տեսած է Պուէնոս Այրէսի մէջ՛1։ 

1930 թուականին, Պարսելոնայի մէջ (Սպանիա) «Սերվանտէսս հրատարակ-
չականը լոյս կ՚ընծայէ իր <rԼաւագոյն բանաստեղծներ ու (քնարական ) լաւա-
գոյն բանաստեղծոլթիլնները» մատենաշարը, որուն 23րդ հատորը նոլիրոլած 
է Հր անտ Նաղարեանցի քերթուածներուն։ Այսօր բոլորովին մոռցուած :սնոլն 
մըն է, սակայն 1910ական թուականներուն Հրանտ Նազարեանց (1880—1962) 
մեծ աղմուկ ստեղծած է Պոլսոյ գրական շրջան ակն երոլն մէջ, Իր մի ակ հայե-
րէն ժողովածուն՝ сԽաչուած երազներ», հրատարակուած է 1912ին, Նախա-
պէս, 1910 թուականին, հրատարակած է երեք տարաբնոյթ դիրքեր՝ «Ֆ. Մա-
րինեթթ՚ի ել ապագայապաշտութիւնը», «Եղի ա Տեմիրճիպաշեանի սիրային 
Նամակները» ել Հերա՚նոյշ Արշակեանի րանասս-եղծոլթիւնները։ 1914 թուա-
կանին կ՛անցնի Իտալիա, այնուհետեւ իր գործերը կը հրատարակէ իտալե-
րէն, ընդմիջումներով աշխատակցելով հայ մամուլին մինչեւ ՅՕական թուա-
կաններու վերջերը, Իտալական գրականութեան մէջ իր գտած ընդունելու-
թիւնը, որ չենք կրնար պարզորոշ ըսել եթէ կը պարտի իր սեփական ար-
ժանիքներուն կամ բարեկամ ական միջամտոլթիլններոլ, պատճառ եղած է, ի 
հարկէ, որ սպանական հրատարակչականը ներառնէր իր գործը մատենաշարի 

4 Գիրք եր ու սպաներէն խորադիրներուն համար տե՛ս մատենագիտական ցուցակը։ 
5 Արմենակ Սալմասլեան կը յիշէ զայն իր ^Հայկական Մատենագիտութեանa Ր հատորին 

մ էշ (Երեւան, 1969), 

6 Համապատասխան Հատուածներու բաղդատութիւնը ցոյց կու տայ, որ Աղայեանի 

թարգման։,լթիլնը աւելի յաշող է, քան Պլիքսէնի ու Աարաֆեանի մասնակի թարգմ անութիJ,-

ները, 

1 Մինչեւ այդ թուականը յայտնի էին հետեւեալ դիրքերը՝ E v g e n i o В о г ё , H l s t o r i a 

de Armenia. Barcelona. 1Я38; M a n u e l T r l g o . 0 . F. M.. M^lone՝ ; f ranc l scanas de 
Tlerra .Santa en el Tavro (Armenia) . Barcelona, 1906; A r n o l d J . T o y n b e e . Las 
atrocidades en Armenia, Londres, 1916; A v r o r a M a r d l p a n l a n , Armenia arrasa-
da, Nueva York. 1919. 



Հայ դրականութեան թարգմ ան ութիւն ը սպաներէն լեզուի 5 9 

մը մէչ ուր ներկայ էին Շէյքսփիր, Վերլէն, Հայնէ, Շելլի, Վ. Հիւկօ, Գար֊ 
տուչչի, Լէոփարտի եւ այլ յայտնի անուններ։ Թարգմանութիլնը կատարած է 
Այֆոնսօ Մասևրաս (1884 —1939)։ Սպանացի վիպասան եւ բանաստեղծ, Ալ-
ֆոնսօ Մասևրաս գրած է կա и; ա լան երէն, սպաներէն եւ ֆրանսերէն լե-
զուներով ու թարգմանած Մոլիէրը ել Լէոփարտին։ Թէեւ բացայայտօրէն 
ըսուած լէ, սակայն հատընտիրը իտալերէնէ թարգմանուած է։ Դիտել տանք, 
որ այս հատորը ելս բոլորովին մոռցուած է, հակառակ որ իր տեսակի միակ 
հրատարակութիւնն է, որ լոյս տեսած է օտարներոլ նախաձեռնութեամբ։ 

Յառաջաբանը, որ ներբողականի մը տպաւորութիւնը կը թողու, հրա-
տարակչականի ՚կողմէ ստորագրոլած է. հոն կը մէջբերոլին իտալացի զանա-
գան բանաստեղծներու ել գրական տգէտներու կարծիքները, որոնք չափա-
զանց բարձր կը դասեն Նազարեանցի երկերը։ Ինչ կը վերաբերի թարգմ ա ֊ 
նո։թեան, առ այժմ բա լա ր ա ր բնագիրներ չոլնինք վճռական խօսք մը ըսելու 
համար, սակայն, գործածուող լեզուն ճշգրիտ է, թէեւ որոշ տեղեր հնաբա֊ 
նոլթիւն՚նե ր ու արձակունակ շեշտեր գլուխ՛ կը ցցեն։ «Հա յկակս/ն» անունները 
(Վան, Անահիտ, Նարեկացի, Սօսեաց անտառ, Արաքս) բացատրուած չեն։ 
Դիրքի յառաջաբանը այլապէս հետաքրքրական է կարգ մը մա՚նրամասնոլ֊ 
թիւններով, Մէջբերելէ ետք Հ. Սիմոն Երեմեանի մէկ կարծիքը, կ՝աւելցնէ.— 
«Ուրիշ հայ գրողներ, ինչպէս բանաստեղծ Դան ի էլ Վարուժան եւ Ենովք Ար-
մէնուսումնասիրած են իր սուր ու ին՛քզինքը պարտագրող արուեստը»*։ 
Վարուժանի երկերու գիտական հրատարակութեան մէջ որեւէ նիւթ չգտանք 
այս ոս՛յղութեամբ։ Եթէ հաղորդումը ճիշդ է, գուցէ ուսումնասիրողի աչքէն 
վրիպած յօդուած մը ըլլայ կամ անդառնալիօրէն կորսուած բանախօսութեան 
մը բնագիրը։ Կը նշոլի նաեւ, թէ Նազարեանցի գործերէն նմոյշներ թարգմա-
նուած են ֆրանսերէնի (միակ յայտնի պարագան), անգլերէնի, գերմաներէնի 
ել կատալաներէնի։ 

1943 թուականին, Մոնթէվիտէոյի մէջ լոյս կը տեսնէր հայ բսէնաստեղ֊ 
ծ ութ ե ան առաջին ծաղկաքաղը սպաներէն լեզոլով՝ (ГՀայ բանաստեղծներու 
ծաղկաքաղ», ոլրոլկոլայցի բանաստեղծուհի եւ գր ական ա գի տ ուհի Խոսեֆի-
նա Լերենա Ասելետօ տէ Պ լիքսէնի հեղինակոլթեամբ։ Հրա՛տարակութիւնը 
կատարած է П ւրոլկոլայի Հայկակ՛ան Ուս Ումնասիրոլթիլն ներո լ Կեդրոնը։ 
Գիրքը կը բացոլի հ՛եղինակի ընդարձակ յառաջաբանով։ 

Պլի քսէն ձեռքի տակ ունեցած է Արշակ Չօպանեանի եւ Աստոլր Նաւա-
րեանի ֆրանսերէն լեզոլով հրատարա՛կուած ժողովածուները, Աղայեանի եւ 
Մասերասի վերոնշեալ թարգմ անոլթիլնները եւ Գուբ գէն Վահագն Ահարո-
նեան ի կողմէ տրամադրոլած տողացիներ։ 

Գիրքը կը սկսի Գողթան երգերով ել կը հասնի մինչեւ մեր օրերը։ Բաժ-
նուած է ինն մասերոլ (Գողթան երգեր, Ոսկեդար, անկում, Սիւնեաց դպրոց, 
Արծաթէ դար։ ժողովրդական բանահիւսութիւն, աշուղներ ել տաղերգուներ, 
նոբ դասական շրջան, արդի գրականութիւն)։ Անոնցմէ ոմանք միայն ներա-
ծական մը ունին, առանց հեղինակներու ներկայացման։ Անանուն ստեղծա-
գործութիւներէն զատ, միջնադարեան բանաստեղծութիւնը ներկայացուած 
է իր ընտրելագոյն անուններով (Նարեկացի, Շնորհալի, Կոստանդին Երզըն֊ 
կացի, Ֆրիկ, Նահապետ Քուչակ, Յովհաննէս Թլկոլրանցի, Նաղայ Յովնա-
թան, Սայեաթ-Նովա)։ Տարբեր է պատ՛կերը արդի գրականութեան պարա-
գային, ուր տեղ գտած են' գրական հսկաներ ու անոնց կողքին երկրորդական 
գէմքեր (Մ. Աճէմեան, Հ. Նազարեա՚նց, Վ. Մալէզեան, Նար֊Պէյ, Անալիս եւ 
Ուրիշներ)։ Միւս կողմէ, հայ գրականութեան մեծերը անբաւաբար կերպով 
ներկայացուած են9։ 

4 K a z a r l a n i z , Lav г e jore s p o e s l a s ( l l r i c a s ) de 1՚>տ m e j o r e s p o e t a s . է. XXIII 
B a r c e l o n a . ' 9 3 Ղ p 7. 

» Օրինակ, Վարուժանէն „րոլած են երկու քերթուած, Աիամանթպյէն՝ մէկ, Մեծարենք էէ՝ 

մէկ. Ասոնց դի՛էաց, ՄալեզԷան ունի երեք քերթուած, Նազարեանց՝ երեք, Օիպիլ երկու։ 



Վարդան Մատթէոսեան 

Անյայտ պատճառներով, թ արգմ անութիւնները արձակ շարադրանքով 
տրուած են, Թէեւ ս՛կզբունքը մերժելի չէ ել ժամանակին բաւական տարա֊ 
ծուած էր, սակայն բացատրութեան չգոյութիւնը կրնայ ընթերցողը մղել կար֊ 
ծելոլ, որ բնագիրներն ալ արձակ են, Միաժամանակ, շարադրանքը այնքան 
հարթ է, որ բանաս՛տեղծութեան յատուկ երանգն ու կշռոյթը յաճախ կոր֊ 
սոլած են, Այսինքն՝ Թոլմանեանի «Աղալնոլ վանքը» կը վերածուի հասարակ 
հէքեաթի մը, իսկ Թէքէեանի «Կ՚անձրեւէ, սպասս քերթուածը՝ բանաստեղ-
ծ աշուն չ քարողի մը, Նկատելի թ երիներ են արձակունակ շեշտն ու բազմաթիւ 
իմաստափոխումները, Կենսագրական բաժնին մէջ բազում սխալներ ,,պըր֊ 
դած են, Իր բոլոր թերութիւններով հանդերձ, Պլիքսէնի գիրքը քառասուն 
տարուան ընթացքին անփոխարինելի դեր մը ՛կատարեց, որովհետեւ միակ 
ամբողջական աղբիւրն էր այս նիւթին շուրջ։ Գիրքը յաճախ օդտագոոձուսւծ 
է արտատպումի համար եւ այս պարագաներուն սովորաբար վերա կա и գգուած 
է բնադրի տողատումը, 

1943—1947 թուականներուն, Հարաւային Ամերիկայի Հայրապետական 
Պատուիրակ Գարեգին արք. Խաչատոլրեանի խմբագրութե ամ բ, Պուէնոս 
Այրէսի մէջ լոյս տեսաւ ««Արարատ» ամսագիրը, որ արդարօրէն բնորոշուած 
է իբր «ցամաքամասի հայ կեանքի իմացական ամենակարեւոր ճիգը»10, 
Սկզբնապէս միայն հայերէն լեզոլով լոյս կը տեսնէր (խմբագրականներու 
սպաներէն թարգմանութեամբ), ապա՝ սպաներէն բաժինով, որ 1946 — -17ին 
վերածոլեցալ անջատ յաւելուածի, 

«Արարատօի մէջ հրատարակուած են հայոց պատմութեան ել մշակոյ-
թին վերաբերեալ բազմաթիւ արժէքալոր նիւթեր, Մեզ հ՚ետաքրքրող նիւթի 
կապակցութեամբ, խմբագիրը ել զանազան աշխ՛ատակիցներ հետելոոսկա-
նօրէն ներկայացուցած են հայ միջնադարեան բանաստեղծութեան լայն պատ-
կերը, Ա. Չօպանեանի «Վարդենիք Հայաստանի» բազմահատոր աշխատու֊ 
թենէն թարգմանելով գրական տեսոլթիլններ ել զանագան հեղինակներու 
քերթուածներ (Նարեկացի, Ֆրիկ, Խաչատուր Կեչառեցի, Նահապետ Քուչակ,. 
Առաքել Սիլնեցի, Գրիգոր Խլաթեցի, Կոս տանգին Երղնկացի եւ ուրի՛շներ)։ 
Հակառակ միջնորդ լեզուէ կատարուած ըլլալու ել լեզոլական որոշ ընկրկում-
ներու (Գարեգին արք. Խաչատոլրեան եւ միւս թարգմանիչները մեծաւ մա֊ 
иամբ սպաներէնը սորված են չափահաս տարիքին՝ ինքն աշխ ատոլթ ե ամ ր), 
այս աշխատանքը արդիւնաւէտ փորձ մըն էր, որ հետզհետէ ւսճող սպանախօս 
հայերուն ՚կը ճգնէր ներկայացնել միջնադարեան քերթողութիւնը, 

Ասոնցմէ դուրս, բնագր այ քէ՛ն թարգմանութեամբ մ ա տ п ւդ ուած են Վ ա — 
հագնի երգը, Ղազար Փարպեցիի Արարատեան դաշտին նկարագրութիւնը, 
Ա ի ս,մ անթ ոյի «Հարսհն երազը» ելն.։ 

1946—47ին լոյս տեսած «Անթորչա» ամսաթերթը (խմորատիսլ, խմբա-
գիրներ՝ Վարուժան Գէորգեան, Պերճ Աճէ,1եան եւ Ալպեբթօ Պայըրճեան) ել 
իր անմիջական շարունակութիւնը՝ «ՆայիրիЯ (տպագհր, խմբագիրներ՝ Վա-
րուժան Գէորգեան ել Ալպերթօ Պայըրճեան), իբրեւ նորութիւն բերին սպա֊ 
նալեզոլ ըլլալու իրողութիւնը. Հակառակ իրենց կարճատել գոյութեան, այս 
պար բեր ականները բաւական տեղ տուին գրական թարգմանութեան, 

1949 թուականին, Պուէնոս Այրէսի մէջ լոյս կը տեսնէր հայ. արձակի 
առաջին թարգմանական հատորը՝ Րաֆֆիի «Խաչագողի յիշատակարանը», 
Պերճ Աճէմե անի թարգմանութեամբ։ Այս սեռին մէջ թարգմանա՛կան աւանդ 
չկար փաստօրէն ել Րաֆֆիին դիմելը յանդգնութիւն կրնար թուիլ։ Թարգ֊ 
մանութիւնը բաւական սահուն է, թէեւ որոշ տեղեր նկատելի են վրէպներ* 
Այսուհանդերձ, լեզոլական թերիները շատ չեն նեղեր ընթերցողը, ել գրու-
թիւնը ընդհանուր առումով գոհացուցիչ մակարդակ կը պահէ։ 

Գիրքը կը բա ցոլի Ռաոզ Փենիայի ՛նամ ա կ֊ն ախ արանով, որուն կը յա֊ 

10 N а г с I տ о В I п а у a ո , Ь}^. տ : խ . , էջ 104, 



Հայ գրականութեան թարգմանոլթիլնը սպաներէն լեզուի 01 

լորդէ թարգմանիչին ներածական ը, Վէպը սակաւաթիւ բացատրական ծա-
նօթագրութիւնն եր ունի։ 

Աճէմեան թարգմանած է նաեւ «Կայծեր»ը, սակայն այդ գործը կը մնայ 
անտիպէ ՚ ։ 

1950 ական թուականներուն սկիզբը, պետական հրամանա՛գիր մը Ար-
Ժանթինի օտարալեզու թերթերոլն կը հրահանգէր սպաներէն լեզուով սիւնակ 
մր ունենալւ Թէեւ սպանախօս սերունդ մը գոյացած էր արդէն, հայկական 
գաղթ օճախի ընթացիկ մամուլը լիովին չէր գիտակցած այս անհրաժեշտու-
թեան, հաւանաբար անձնակազմ ա յին դժոլարոլթիլններու պատճառով։ Վե-
րոյիշեալ պարտադրանքը թերթերը ս՛տիպեց տեղ տալու երկրի լեզուին։ Սո-
վորական լուրերու կողքին, աստիճանաբար լայն տեղ բացին հայոց պատ-
մութեան ել մշակոյթին, իսկ վերջին քսանամեակին հայ գրականութեան 
թարգմա՛նութեան հիմնական բեմը հանդիսացած են։ 

Մշակութային լոլրշ պարբերական մը եղալ «Կաճառ»ը՝ Արժանթինահայ 
Համալսարանականներու Կաճառի պարբերաթերթը, որմէ 6 թիւեր լոյս տե-
սան 1954 —1956 թուականներուն (1964 — 1967ին երկրորդ շրշան մը ունեցաւ, 
աւելի շեշտոլած հասարակական բովանդակութեամբJ։ Թարգմանական շար-
ժում մը յառաջացաւ, որուն կորիզը եղան թերթին շուրջ համախմբուած երի-
տասարդները, որոնք ընթերցողին մատուցեցին բազմաթիւ թարգմանոլթիլն-
ներ՝ մ եծամ ասնոլթեամր բնագրային։ Տեղա<ծին ԸԱալւՀվ, համալսարանա-
կանները լալ դիտէին սպաներէնը, ել ասիկա նպաս՛տեց լեզուական մակար-
դակի պահպանման։ «Կաճառվի էջերէն ներկայացուեցան արդի հայ գրակա-
նութեան ծանօթ դէմքեր (Դ, Վարուժան։ Պ. Դոլրեան, Ռ. Հէարդարեան, 
Կ. Զարեան ։ 3. Շիր աղ ելն), երբեմն կենս ագրականներոլ ընկերակցութեամբ։ 
Տ պագրոլե ց ան նաեւ որոշ թիլով ուսոլմնասիբութիլններ։ 

«Կաճառ»ը կարեւոր նպաստ մը բերաւ գրական կապերու ուսումնասիրու-
թեա՛ն, արտատպելով ել իսպառ մոռացութենէ փրկելով Յովհաննէս Թոլ֊ 
մանեանի քերթուածներէն երեք թարգմանոլթիլններ, զորս իտիշ (եբրայերէն) 
լեզուէ կատարած է հր եայ-արժան թին ցի յայտնի բժիշկ, գիտնական եւ մշա-
կութային գործիչ Խոսէ Լիպերմ ան, ել որոնք նախապէս լոյս տեսած են 
՛՜Ւ ( Jn1՝ il IIм :irir.-S i l lS l I ! ( a > " («Գրական պատկերազարդ էջեր») պար-

բերաթերթի 1956 Դեկտեմբերի թիսին մէջ, կենսագրական րնդարձակ ակ-
նարկով։ Անոնցմէ մէկը Թում անեանի «Հայոց վիշտը» բանաստեղծոլ-
թիւնն է՝*, 

1950ական թուականները ժլատ եղան թարգմանական հատորներով։ 
Միակ բացառութիւնը եբկլեզոլան գրքոյկ մըն էր՝ Արշակ Չօպանեանի գրա-
կան գործոլնէոլթեան 65ամեակին առիթով (Պոլէնոս Այրէս, 1951)։ Սպա-
ներէն բաժնին մէջ լոյս տեսած են կենսամատենագիտական ակնարկ մը՛, 
հայագէտ Ռընէ Կրոլսէի յո թելին ա՛կան ճառը ել երեք թարգմ ան ութիևններ՝ 
«Գեղոն ի պատիլ հայերէն լեզուին» (Գէորգ Սա՚րաֆեան), «Ի՞նչ ընեմ հո-
գիովս» (Պերճ Աճէմեա՛ն), «Վերյոլշ» (Եփրատ Պայրամեան)։ 

1960ական թո՛ւականներուն կացութիւնը էապէս չփոխոլեցաւ։ 1968ին, 
Յովսէփ Մուսա յեանի թարգմանութեամբ, Պոլէնոս Այրէսի մէջ լոյս տեսած 
է Րաֆֆիի «Խենթը» Վէպը՝ «Տեսանողը» խորագրով։ Գիրքը կի բացուի Ալի-
սիա Կիրակոսեանի յառաջաբանով, որուն կը հետելին ամերիկահայ բանա-
սէր Գէորգ Ա. Սարաֆեանի նախաբանը («Խենթ»-ի անգլերէն թարգմանու-
թենէն առնուած) ՜եւ թարգմ անիլին ներածականը։ Բնագիրը օժտուած է հա-
րուստ ծանօթագրութիւներով։ Դիրքին վերջաւորութեան զետեղուած են Մեծ 
Եղեռնին վերաբերեալ լուսանկարներ։ 

\1-ի շարս այլոց, Աճէմեան թարգմանած, է Լեւոն Շանթի г Կայսրը* թատերախաղը, ՛նոյն 

պես անտիպ, որ 1952ին ձայնասփռռւած է պետական ռատիոկայանէն։ "՚ 

12 Տե՛ս Կաճառ, յոլնոլար-գեկտեմրեր, 19Տ6, էշ 33—35։ 



$2 uifiijuih If шигР^пиЬшЪ 

P'uipqJuibuilfiub mbuutblffiib^b uipqfiibpp qn^wgnigfi^ £ puui utJbbu/jbfii 
PmpqJuibnifffubp it ifinpiw& uwptlfoptb Abmbifif pbuiqpfrb, ujjf npn^ uibqbp 
lfutuiuipmui& ЬЬ п&шЦш'и pbnjPfi фпфгг^итР/иЬЬЬр, npnbp jui^nqiud ЬЬ ш-
nuiibf иш<nibriLpJilb ИШ/ PwtyfyJiJ, bppbJb &uibpwqbwg u/uimniJfih, 

SuiirbuiJbwIfft uiLuiprnftb* 1969—1970fib Щп^Ьпи U.jptufi J f y <ршшш-

piwlfmLguii «Ч-npJnpuib fi S b $ f i b i > puiburuwbq&wlfuib nip U.ffiufiuj 

Ufipuilfnubmbf, p u i p q J u i b m p b u i J p Зт^шЬЬ^и C f i p w q f , hi Qmhfi^f 'iuipnutuibfi 

pbppmuibbbp LnSu uibuuibt hp P f u b p i b J^lfmb J f y , <uibrf.h,up tfp j u j j m u i p m p t p 

тшир <uij pmbuiuuibq6-bbpnL bmfipniui& puid-fib J p utufbfni bpuiqfipp* quip-

&Ьиц U. Ufipml/nubuibji ui^Juujmiu.lfgnipbwJp, puijg nppiub J b q f i juijmbfi 

ш j и J u i m q p n i P f i i b p фршЦшЬшдши 

1970ui.lfuib pmuilfuibbbpp Jb& ifinifinfunipfiAbhp ipbpfibi Wfiuijb Ifpbwbp 
ЬгЬ1 hplfni q p p n j l f l i b p , nprrbf mufiiibguib qnjq jnpbfbujbbbpnL u i n f i f i n i f i ILib-

mfif hnuiSuilfbuibh ibbqbuib lOOuiJbwlffib (1975) "Ini^bnu U.jptuJ, Zmjlf. 
Puiphqnpbuilfuih QbqG. IT.fi hlPft ib p fnju pl&wjhg Awmpbmfip J p , Щшш^Ьрш-
quipq А шш tip ft If fib uiifuuiuiwlfguib ЬЬ Ь. Щ ш jpu, if A uih (If bb.u ш qp ш If urbfib 
puipqjurbnipfiibp), Urn. 4-uifUij£bwb, Ч-. ЦшршфЬшЬ hi Щ. \Ш;ЛииЬ (рш-
ЬшитЬц&тРфиЬ), Ч-. Цшрш^ЬшЬ bi S. 9 - i f t f h u i b (mpiujlf)i Qbqqplfniuii 
ЬЬ buuiluilfbuibJi juimlfwStiui.lfutb qnpdbpp, puigfi aUpni-luifuj 1Гш4 uipfia^b i 

Чшрч J p puiguin.mPfiibbbpn.if, puibuiumbq&riiPfiibbbpni ft ш pqi! ши mf!fubbbpp 

ui'bfuiJbJшшор^Ь u i i b f f i ршр&р hbt 

hulf 1978 pnLwIfwbjib, "Imtbnu U j p t u J , P t f t u r b IT^uilf. W f i n i P f i i b p ufuim-

Ifbpujquipq fuiwnpfilf J p Apuiinuipuilfbg* uib fi jnpbfbuiblib uin.fi-

f / t r i f i U.Jbbuijb 1ицпд 4 mpnqj/lfnu U.-fi linbq.uilf.fi P uipqj uib niphb^b 

burp, utpmuii I; Ifbbuurqpuilfiub uilfbuiplf J p ( Ь . Щ u j j p u i J butb)i Ikufiu l f n L qwb 

p uib ш и in Ь qi mP fiibbbpp* U lupuilfib uibfi P шр q j шЬ i r i f } Ь ш J p, h.ppbJb <uijb-

p£b pbwqfipbbpm l u i b q f i u f u r q p n i p b u i J p t S . chu4i[l;£b шЪ fiuipqjuibiuA { ^ш-

АшЬ P^^buibfi Zpuiufiupuilfuifuoumlfuib J p , 3. Ojuilfuibfi qbuituimuilfwbp, 
/Я12 J p I. Uftipj^fbuib^b hi Р"ЬрЬЬшЫ;Ь buiJuAlf J p UfripJtfbuibfibi Cbq<w-
bnip w n m J w p & w l f f , puipqJuibmpjiibbbpp utibffi npuilfivmp bbi 

1960—1970uilfutb p ПЧ.Ш If mbbbp n ib urp& шЬшцртшЬ Ьиг^шЬ^р J u i u u i J p 

ifiuipuimmbguii J w J r t i f J i b J^i bplffbqirimpbwb u r J p u i g m j n i f bi mitbqui-

g n i J n i f t b p b i n j P p ifb pjbuilfurb AbiuiinpniJ uuiutguii 1965£b binpi Qbpiugftlf 

J u i J t r i f f r b J t f gpniuib ЬЬ ^ ш р f l i p ш i n p P m p q j u i b m P f i i b b b p , npnbg qbpuilf^nnq 

Juiup ptuburum-bq&niPfiiJsbbn bbi 

1980uilfui.b pnLUilfUibbbpmb ufuiinlfbpp puiiuilfuib ifinfumbgujLi •Puibuilfiti-

IfuA uinniJ ntf, UJJU t f b p i f l b muiubutJbuilfp uiJbb^b pbqmbp bqmii 1981 f i b , 

Щт£Ьnu U j p t u f i J f y f i i j u inhuuiL ^urKuiifb Imipbuibfi ec1!ujufnjm q h p f p » •Сш-

tnnpp uufuiiibptb fbqnini£ ЩЬр£ U,££Jbujb{i p и/ p qJ ujb n iP b ш J pi Puigumbfnif 

iU.pni-[utfui Vui^uipfiab, qpnqji J p mnuspfib АштпрЬ f np f n j u mkuuii I 

uufui.bbptbnjf u i j p n q j / m p b u i J p i Zbqfibuitlffi If ЬЬ и ш qp utlf uib £b b u t f , mpniuii £ 

I . Uutfbuibfi « I n j u f i funpAmpqpxi ,funpuiqpnimi buifuuipuibpt PuipqJuibmPfubp 

nputlfuiinp £ hi ftp mhuuilff, fiwiiuqn jbbbp^b J i If pi UuiSi i f p f t U f n i J - b b p , иш-

I f U J j b Abqjibuilfp j u i f n q u i i £ ufurtbf pbutqpfib fuipurquim rrqfibi < r ( h b f n i ^ J i > bi 

r Z w j b p q m P f i J i D Bftr^Jbbpp ( w j u i f b p i f i i p pujpqJutbniuiS £ « b p l f f i p luifuiu-

mu/b, При, Ч-bqbgfilfS f u n p u i q p r f i f j pmb.ft J p iuiboPwqpniPfubbbp nth f i b , иш-

IfWjb, J шиЬшщршршр bplfpnpqft uf ui p ш qui j f i b , <mp!f tp u n j r f j r J utbpuiJ uiub 

inLuutpuibmPfiLb UlUJfI3» 
1988 Pmuilfurbjii 4lni£bnu U j p i u f i J f a f n j u mbuuii Ч-. Uiupuifbuibfi «Zut-

jiMumuib ftp pudu/umbq&bbpnL p b q j ^ b a Smqlfuifuiqp* Spq qmp^b Jpb^b, 

13 r/Hfwi/itJ*/, ЧЦЛшЪ/. ршру/шЬтр/иЬц mJ^b Uiml 1ц Вш,шЦшЧ, 
ЛшЛшМ /tu,rrr»JimiPfiAp, 



/ ш у щр uitfwbmpLujb р uip/fJiuhnLp/ilbp ищшЬЬр^Ъ l^intfr Q 3 

J b p opbpp, pbuiqpuijftb / J u i p i f J u j b n L / J b u i J p : Ti uim uiLbfJi tn шрп int-h Ш If £ fUlb 
Щф^и^Ь^ q f t p p p , СъПЧРкь1«4. 96 ij.£J#bprtL 182 fhppnLui&bbp, Qbquip&mlf bb-

put&urlfuib^ J p imp I f f i L quij /7uipif.iltubftfjtb buifuuipuibp, npn& I f p 4bmbt.fib 

P uipqJ шЬт.р^ЛЬЬрр' ^bqJthuilfbbpnL tf ui J tub ut If ш q.p in If uib i f u i p q n i f j blfuipui-

tjwptj. dn qo tftu b n i fi uiLuiputftb jurmni_l{ uibntbhbpnL puiguiutpnLUib guihlf J p fyuijt 

&nqntfuibntb рпЛ fiJuiumnif duiqlfuipuitf tip rf, puibft пр 4пЬ bbplfut-

jiiignLUifr ЬЬ " ш j puib ui и т b rjA n lP b шЬ qmuuilfuib q ^ J p b p p , ftulf uibnbg Ifnrfppb^ 

b plfprt ptfiulfutb шИтЛЬЬрг fr utuippbpntPftLb Щ f f t p u ^ b f t , mUr^/i J f j . f i n. utpnLuib f . 

q/JuuiLnp uibnibbbpnL и ui btjd ui qn p&tttP ftLbbb pn L.b t U u i l f u i j b , q^JpbpnL pbmpnL-

р/пЬЪЬртЪ J^l P n i l шрпиий bb рш-qJшpjiL Jnn.uignu!bbp bt ifjipufuibpbbpt 

l ' ' u i p t f j Ulb^fl phwpnLpftLtlbbpp pb LLlhp Ш Of I f p tfbqpnbulblllb uinibuif pui-

ЬшишЬцЛ tip juiuilfuibjnq Ifui-J q f / b p p 4 uibpui jut ftn quipAbntf 'Ifinnpbbpm t f p u i j , 

P£bL bppb'ipb utju Ifutbnbp f f a J p 6шjpuijbqop£b qnpbuiqpnLuib 

Qbt.fi l,L p n tfuib tfiu If n lP b uib bnjb uifqpntiipbbpmSi l{p Abuibx-lt Uuipui~ 

'/ubuib* 1988-frb tynL^bnu U.jp^u,fi l " J " uibuuib aZuijuiumutb f i p tupaujiffib 

pbqJ^^bxi dnqnifuiAntniif, np ftp pbqqplfnLb ftuifiuibfabbpnif f t p bJuibp f n i i t f i 

'i 411. UJ Ь III f i l l i p UipblJ Ut bulb Ш Jf fbqnubbpnlft 

ftp p fib i l f i u n n j g p bnjbuilfiuh £ buifunpqftb 4bins lip iquilfufi шЬАршйЬ^т 

puinuiguihlfpi Suij,b I f p blfuiutbbp uib^pmdbjut, npni[4bmJi utjq 4urLUipui&nbbpni. 

P iupif.il uibni PJtibb b pmb 1Ibi J ш и p ш jpbbuiuftpuilfuib p b n j P f i bftLpbp bb, 

npn-bp wbiinbqbuAlf pbPbpgtrrf_f& Ifpiiuib qdmuip p b l f u i f b f f t lfui-J pjt^ Abrnliippgpui-
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